
 

今回のランキングに対する知事のコメント 

 

このたび、Condé Nast Traveler（コンデナスト・トラベラー）が

実施した「世界で最も魅力的な大都市ランキング」の読者投票におい

て、東京は、米国版で３年振りとなる１位に選出されました。 

ご投票いただいた読者の皆様に、感謝申し上げます。 

東京では、神社仏閣をはじめ優れた伝統文化と、アニメなど最新の

ポップカルチャー、いわば「伝統」と「革新」が共存し、世界でも稀

な魅力を放っています。都心エリアには機能的なオフィスビルが立ち

並ぶ一方、豊かな緑と水に囲まれた美しい自然にも恵まれています。

伝統的な和食に加えて、世界中の多彩な食を楽しむこともできます。

こうした東京の魅力が世界中の人々に十分に認知されてきていること

を、とても嬉しく思います。 

来年には、世界陸上とデフリンピックも開催されます。国内外の多

くの方々をお迎えし、たくさんの素敵な思い出をつくっていただくた

めにも、東京の魅力をさらに磨き上げてまいります。 

 

東京都知事 小池 百合子 

 

 

 

 

別紙 



Comments from Governor Koike Regarding This Year’s Selection 
of Tokyo 

 

Tokyo was ranked first in the U.S. edition of the Condé Nast Traveler readersʼ 

poll of the “Best Big City in the World” for the first time in three years. I would like 

to express my appreciation to all the readers who voted. 

Tokyo is a city where visitors can experience a distinctive culture, with traditional 

shrines and temples coexisting alongside innovative anime and the latest pop 

culture in a rare charm that entices the world. The downtown area is lined with 

functional high-rise buildings, while there are also spaces of natural beauty, 

surrounded by lush greenery and water. Along with traditional Japanese food, 

visitors can enjoy a variety of cuisines from around the world. This result reaffirms 

for me how the appeal of Tokyo is well recognized by people around the world. 

Next year, both the World Athletics Championships and the Deaflympics will be 

held. We will continue to further refine the charm of Tokyo so that we can welcome 

many people from Japan and abroad in their quest to create many wonderful 

memories. 

 
KOIKE Yuriko, Governor of Tokyo 

 


